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AVIS

RELATIF A LA TRADUCTIONÏJUxTALmEAmE

On a réuni ,’par des;traits lesËfmots français qui traduisent Il]

seul mot grec.
On a imprimé en italiques les mots qu’il était nécessain

d’ajouter pour rendre intelligible la traduction littérale, et qu
n’ont pas leur équivalent dans le grec. V

Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français
doivent être considérés comme une seconde explication, plu:
intelligible que la version littérale.



                                                                     

ARGUMEN T ANALYTIQUE

DU DOUZIÈME CHANT DE L’ODYssEE.

---
Ulysse aborde de nouveau à l’île dïÉa et donne la sépulture à El-

pénor (1-15). Circé apporte des provisions au vaisseau et instruit

Ulysse des incidents qui doivent marquer son vôyage (16-153 ).
Ulysse répète à ses compagnons les avis de la déesse;grâce à sa pru-

dence, il échappe aux séductions des Sirènes (154-200). Il passe entre

les écueils de Charybde et de Scylla et perd six de ses compagnons
(201-259). Les Grecs abordent à l’île de Trinacrie, malgré les cou-

seils’d’Ulysse; mais ils jurent de ne point toucher aux troupeaux du

Soleil (260-324). Retenus dans l’île pendant un mois entier par les

vents contraires, ils égorgent les plus belles génisses en l’absence de

leur chef (325-373). Le Soleil irrité demande vengeance à Jupiter
(374-396). Le vaisseau périt dans une tempête; Ulysse seul parvient

à se sauver sur ses débris (397-425). Il passe de nouveau devant
l’écueil de Charybde, et, après avoir erré pendant neuf jours, aborde
à l’île d’Ogygie (426-453).
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a Quand le vaisseau eut quitté les eaux du fleuve Océan, qu’il eut
gagné les flots de la vaste mer et l’île d’Éa; où sont les demeures

et les danses de l’Aurore, fille du matin, et le lever du soleil, nous le
tirâmes sur le sable et nous descendîmes sur le rivage; puis nous nous
endormîmes en attendant l’Aurore divine.

a Dès que parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses,
j’envoyai mes compagnons dans le palais de Circé pour rapporter le
cadavre d’Elpénor. Ayant coupé des troncs d’arbres sur le lieu le

- plus élevé du rivage, nous l’ensevelissons , le cœur afiligé , et ver-

sant des torrents de larmes. Quand le corps et les armes du mort
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L’ODYSSEE.

CHANT XII.
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xaraxéovrsç 6:2pr enlaçât).
Aûvàp évitai vexpôç se

(c Mais quand le vaisseau
eut quitté le courant
du fleuve Océan,
et fut arrivé au flot
de la mer aux-larges--routes,
et à l’île d’-Éa, [danse
Où sont la demeure et les places-de-
de l’Aurore fille-du-matin

et le lever du Soleil,
étant arrivés la

nous poussâmes le vaisseau
sur le sable,
et nous sortîmes aussi nous-même
sur le rivage de la mer.
Et ayant dormi la
nous attendîmes l’Aurore divine.

c: Mais quand parut l’Aurore

uée-du-m atin aux-doigts-de-roses,.
donc alors j’epvoyaimeseompagnms
vers le palais de Circé,
pour apporter le cadavre d’Elpénor
trépassé.

Et aussitôt ayant coupé des troncs
à l’endroit Où le rivage le plus haut

faisait-saillie, v
nous l’ensevellmes affligés,

versant des larmes abondantes.
Mais après que et le mort
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eurent été consumés, nous élevons un tombeau, nous le surmontons

d’une colonne, et nous plantons au sommet du tertre sa large rame.

a: Nous accomplissions ainsi tous ces devoirs, et notre retour des
demeures de Pluton ne fut point ignoré de Circé, mais elle se hâta

d’accourir avec ses suivantes qui portaient du pain, des viandes abon-

dantes et un vin rouge et noir. Debout au milieu d’elles, la nymphe
divine nous dit :

a Infortunés, qui êtes descendus vivants au séjour de Pluton, deux
a fois mortels, tandis que les autres hommes ne meurent qu’une fois,

a allons, goûtez ces mets et buvez ce vin ici pendant toute cette
a journée; quand paraîtra l’aurore, vous voguerez de nouveau; je

a: vous enseignerai votre route et vous ferai tout connaître, afin qu’un

a: funeste conseil ne vous expose pas à de cruelles souffrances, soit
«sur terre soit sur mer. la

a: Elle dit, et notre cœur généreux fut persuadé. Durant tout le
ç
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et les armes du mort
eurent été brûlés,

ayant élevé un tertre

et ayant dressé dessus un cippe
nous fichâmes au haut du tertre
une rame bien-adaptée.

a: Nous à la vérité

nous accomplissions ces choses
chacune (l’une après l’autre);

mais donc nous n’échappâmes pas
à Circé

étant revenus de chez Pluton,
mais elle vint fort promptement
s’étant apprêtée;

et avec elle des suivantes
apportaient du pain
et des viandes abondantes
et du vin noir rouge.
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue au milieu dit :

a: Malheureux , qui vivant
a: êtes entrés dans la demeure

a: de Pluton,
a: doublement-mortels,
cc quand les autres hommes
a: meurent une-seule-fois.
«Mais allons ,

o: mangez de la nourriture
a et buvez du vin
a: ici tout-le-jour;
a: et avec l’aurore paraissant

(t vous naviguerez;
a mais moije vous montrerai la route
(c et vous indiquerai chaque chose,
a afin que vous ne soyez pas affligés
a ayant éprouvé un dommage

«ou sur mer ou sur terre
a par un mauvais-conseil funeste. n

«Elle dit ainsi;
et d’autre part le cœur généreux
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jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savourant des
mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se coucha et que

la nuit fut venue, tous s’étendirent auprès des amarres du navire;

pour moi, me prenant par la main, Circé me conduisit loin de mes
chers compagnons, et, reposant près de moi, elle m’interrogea sur
chaque chose; je lui racontai tout en détail. Alors l’auguste Circé
m’adressa ces mots :

c: Tout s’est donc accompli ainsi; écoute maintenant ce que je vais

a te dire, et un dieu t’en rappellera le souvenir. Tu arriveras d’abord

(r auprès des Sirènes, qui séduisent tous les hommes qui s’approchent

(c d’elles. Celui qui , dans son ignorance, s’avance et écoute la voix

a des Sirènes ne verra pas, de retour dans sa maison , sa femme et
a et ses jeunes enfants se réjouir, assis à ses côtés; les Sirènes,- cou-

a: chées dans une prairie. le charment par leurs chants harmonieux;

A...n-....A
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fut persuadé à nous.

Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint, [vent
ceux-là (mes compagnons) se couch è-

auprès des amarres du vaisseau ;
mais celle-ci
ayant pris moi par la main
et me fit-asseoir
à l’écart de mes chers compagnons

et se coucha-auprès de moi
et m’interrogea sur chaque chose;
mais moi je racontai à elle
toutes choses selon la convenance.
Et alors donc l’auguste Circé

parla-à moi en ces termes:
a: Ces choses

on ont été accomplies toutes ainsi ;

cc mais toi écoute,

(c comme je dirai à toi,
a et un dieu aussi lui-même

«en fera-souvenir toi. [nes,
a: D’abord tu arriveras chez les Sirè-

«qui donc charment

(c tous les hommes, [195.
a touthomme qui est arrivé près d’el-

« Quiconque dans son imprudence
(c s’est approché

cc et a entendu le chant des Sirènes,
(c la femme et les enfants en-bas-âgn
(t ne jamais se tiennent-auprès delui
«étant revenu dans sa demeure

r a: ni ne se réjouissent;
a: mais les Sirènes,

a: assises dans la prairie,
a: le charment
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a autour d’elles sont des amas d’ossements et des cadavres dont

a les chairs tombent en pourriture. Vogue sans t’arrêter; ferme les

a oreilles de tes compagnons avec une cire molle que tu auras pétrie,

a: afin que nul d’entre eux ne les entende; si tu veux toi-même les

écouter. qu’ils te lient par les pieds et par les mains sur le rapide

a navire, debout contre le mât, où ils enlaceront les câbles; ainsi tu

R

a: pourras charmer tes oreilles de la voix des Sirènes. Si tu supplies

a tes compagnons, si tu leur ordonnes de te détacher, qu’ils te char-

a: gent alors de liens encore plus nombreux.

a Quand vous aurez dépassé le séjour des Sirènes, je ne puis plus

a: te dire d’une manière précise quelle route tu dois suivre , mais tu

«délibéreras en ton cœur; je vais te parler de l’un et l’autre chemin.

a D’un côté sont de hautes roches, contre lesquelles vient mugir le
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c par leur chant harmonieux ;
a et autour d’elles

a est un monceau considérable
a: d’os d’hommes se putréfiant,

a: et autour les peaux se consument.
a: Mais songe à pousser ton vaisseau
a: le-long-et-au-delà, [pagnons,
cc etâ enduire les oreilles de tes com-
a: ayant assoupli une douce cire,
a: de peur que quelqu’un des autres
a: n’entende;

a mais toi-même
a: si tu veux entendre ,
a: qu’ils lient toi

a: sur le vaisseau rapide
a: et aux mains et aux pieds,
a: droit au pied-du-mât;
a: et que des cordes
a: soient attachées à lui (au mât),

a: afin que te réjouissant
a tu écoutes la voix des Sirènes.
u Mais si tu supplies tes compagnons
a et leur ordonnes de te délier,
a que ceux-ci donc alors
a enchaînent tOi de liens

a: encore plus nombreux.
a: Mais après que donc induire

c: tes compagnons auront poussé le
a: le-long-et-au-delà de celles-ci,
(c alors ensuite
«je ne dirai plus à toi
c: sans-discontinuer
a: quelle route donc sera à toi;
a mais aussi toi-même
« tu dois délibérer en ton cœur:

a et je dirai à toi quelles sontles rou-
« de-l’un-et-l’autre-côté. ’ [les

a Car d’un-côté sont Dents),
a des rochers formant-le-dos (sail-
«et contre eux le grand flot
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Irpvîpwveç, aconit? a’npëpoci-qv Ail nurpl (PEPOUO’W’

aillai 1:5 nui 783v entai a’nqaannpeî’ronn lia, nérpn ’

âll’ à’llnv Ëvlnct merlu: êvonpîôunov elvann. 65

a. ne N d a
Tri 8’ 05mn 1m; VnUÇ cpéysv âvôpœv, 111m tX’q’tat,

aillé. 0’ 61.1.05 avivonxaîç 1:5 vsôiv anal sonnante: cpœrôv

xénonô’ âlôç ampliation mpôç r’ ôlooî’o Ûôsllann.

01”!) 89) xeivn 75 napéarlto navra-E690; vnÜç,

’Apyd) nacnuéloooan , nonp’ Aî-rî’cuo nls’ouoan ° 1o

xani v6 x5 env Ëvfl’ d’une Dalla (LSYÉAŒÇ nori nérpaç ,

âll’ "H91; napénstullev, êne’t (pila; 1’35v ’Irîaœv.

« Oî 8è 815w axé-melon ’ ô pèv Oûponvôv 569i») îxdvsn

a I «a I I 3 l055m xoponp’g, VEÇEA’I] 85 un! apotôeônxev

au I Nxuonvén’ 1:8 uèv oïl-nm." épucez , 01’185 nor’ 11.6ij; 75

flot impétueux d’Amphitrite aux yeux d’azur; les dieux bienheu-

a reux les appellent Roches-Errantes. Aucun oiseau ne peut les fran-
((

(L

chir, pas même les timides colombes qui apportent l’ambroisie à
Jupiter; mais toujours la roche unie enlève quelqu’une d’elles, et

le père des dieux en envoie une nouvelle pour compléter le nom-
bre. Aucun vaisseau des mortels n’a pu encore s’en approcher et

a: fuir, mais les flots de la mer et les tempêtes d’une flamme dévo-

((

a
((

(I

(l

rante emportent les planches des vaisseaux et les corps des ma-
telots. Seul le célèbre Argo, venant de chez Éétès, apu franchir ces

écueils; et sans doute la vague l’eût aussitôt jeté contre les vastes

roches: mais Junon le conduisit, parce qu’elle chérissait Jason.
a De l’autre côté sont deux rochers é l’un atteint le vaste ciel de sa

cime aiguë, que la sombre nuée enveloppe; jamais ces ténèbres ne

se dissipent, jamais la sérénité ne règne autour de ce’sommet, ni
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a ’Apcpwpimç mavémôoç

a ëoxesï ’ A
a: 050i ôù péxapeç

exalêouo-i 1:01. râçye Il);œyxro’t:.

«Tif; pév 1:5 napépxewt

a: oüôè nome-à.

a: oûôè flâna: Tpfipœvs; ,

a: raire çépoucw âuôpoainv

a: 1:12:91 Ami ’

a: 60m2 ce aîeî nérp-q Mg

a: àçatpeîrat and ’râ’w ’

une: vrac-hg
a: ëvîno-w 6’00ch

a: eÎvou. êvapifiuzov.

a: Tif) ôé n; mû; âvôpâ’w,

r fine; hmm,
a: 067m) çôyev,

ruiné. ra tupaïa âÀàç

a: 0681M ce nope; ôÀooio
«copéouo-w ôtLoü

mîtâVdXtiç ce veâ’w

mitai sépara cpœrâ’w.

a: 07.11 81h xaivn ye mû;
a NOVTOTCÔPOÇ

a: nuptiales,
a: ’Apycb «mamelonna,

a uléma-ct «4196: Aîfiuo ’

amati w ëvôot

K Bâle x8 fini «En:

x fieri parfila; nérçaç,

même "Hg-n nape’qtapxlzsv

«émet ’IT’WŒV fie dito;

a 0E 8è 61:61:90;
I 56a) ’

«à pèv hâve: eûpùv oûpavàv

:xopuqfi; bief-q,
:vstpe’lm 6è xuowe’r.

I âpçtôéônxé un! t

"à pèv oünore êpweï,

moôôé «ou»: amen

. on qui y est venu,

cc d’Amphitrite aux-yeux-bleus

a: mugit;
a or les dieux bienheureux
a appellent à toi ceux-ci Efllilnts.
a: Par la ne passent
cc ni oiseaux
cc ni colombes timides,
a qui portent l’ambroisie
a au père (àl’auguste) Jupiter ;

a: mais toujours la roche unie
(c enlève l’une aussi de celles-ci;
a: mais le père (l’auguste dieu)

cc en envoie une autre [nombre).
a pour être du-nombre (compléter le
a Et par la quelque vaisseau d’hom-

[mes,
a n’a pas encore échappé,

a: mais les flots de la mer
a et les ouragans du feu destructeur
a: emportent à la fois
« et les planches des vaisseaux
r: et les corps des hommes.
a: Seul donc du moins ce vaisseau
« voguant-sur-la-mer
a: a passé-en-naviguant, [(fameux),
a: Argo qui-occupe-tous les hommes
a cinglant de chez Éétès;

cr et là le flot
a aurait jeté lui promptement

c: contre les grands rochers,
«mais Junon le fit-passer,
(c car Jason était cher à elle.

cc De-l’autre-côté les rochers

cc sont deux :
(c l’un atteint le vaste ciel

(c de sa cime aiguë,

a et la nue sombre
a entoure lui;
(c ce qui jamais ne cesse,
(c et jamais la sérénité
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àxeîvoo Ëxu xopuqràv oÜ-t’ êv 01595: oz’lr’ êv ônépï.’

«t oôôs’ xav 84:50:01; figaro; âwîp, où xaraêaî’n,

a oôô’ si ci xeïpéç ce êeïxoot nenni 11:68:; zizi! ’

a néron 7&9 Mg êctt, «aptien-aï] aimiez.

« Mâcon) 8’ ëv O’XOTl’âtp êcni néo; fispoaôe’ç, 80

a «grog Côgoov, si; ’EpsGoç carpaupe’vov ° 51:59 av fluai;

a vînt napel: ylacpopàv î06vere , (90:34:? ’Oôuaoeü.

«r Oôôé xev Ex. me; yÀaçupîîç aîÇrîïoç o’wàp

u 1621:) ôïatsôcaç xoïÀov (néo; sîçaqzïxorro.

u ’Evôa 8’ êvi ExôÀÀnï valet, Bstvèv klaxuîa’ 85

u 1:9]; 91.10; «profil uév, 5cm militante; veoyùfiç,

(t yiyverau , clôt-9] 8’ «au 7:94:09 xœxôw eôôé xe’ zig tu»

t: meunier; îôo’w, oôô’ si 056; àvrtoîcsæv.

(t Tic â’rm 3688; aloi Souffleur mine; âprt ’

«c 35 85’. ré ai Sagan nepturîxseç’ êv 3è ânier-.4 90

et cuspâaÀé-q xecpoûa’], êvôè micmac; ôôôwsç,

x t l a. I 1a WXVOL mu. Oamaç, 706101 talweg Oavarom.

a en été ni en automne; un mortel ne saurait ni le gravir ni le des-
a cendre, eût-i1 vingt mains et vingt pieds; car cette roche est lisse
a: comme si on l’avait polie. Au milieu de sa hauteur se trouve une
a caverne obscure, tournée vers le couchant et vers l’Érèbe; dirigez

a sur elle votre profond navire, ô glorieux Ulysse. Un homme plein de
« jeunesse, lançant une flèche de son vaisseau, n’atteindrait pas les

a profondeurs de la caverne. C’est la qu’habite Scylla, qui fait entendre

« des cris affreux; sa voix est semblable à celle d’une jeune lionne;

a elle-même est un monstre funeste; nul, pas même un dieu, ne se
a: réjouirait de son aSpect ou de sa rencontre. Ses pieds de devant sont

a au nombre de douze; elle a six cous immenses; chacun d’eux est
a surmonté d’une tête épouvantable avec trois rangées de dents ser-

a rées et nombreuses que remplit la noire mon. Son corps plonge
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a: Élu nopuqrîiv neivou

c: 01515 âv 65’95i ouïe èv ennoya ’

c: oûôè âvfip (39016);

a âpôaîn xev,

a où zataôain,
a oüôà si êeîxoai sa ZSÎ»?S;

c: and 71685; Îs’v ci t

a: «2’191; 7&9 éon 16;,

c: sinuiez «amies-cf)-
c: ’Ev 5è péan-(p 61:01:94.9

a éon-l nuée; isçoezôéç,

a 7:96; CÔçOV,

et ter9auus’vov si; ’Epaôoçt

a: 57159 ûueî; En: fiaçtÜÛVETE

a: Vfid. vlaçum’w,

cc gaîôtus ’Oôuaaaü.

a: Oûëè âvàp aîëfiîo;

st ôiaraûoag 165:9

on âx vnô; ylaçupfi;

a: eiçacpîxowô ne guéa; zoïlov.

«’Evôa 8è 2303117. vais: ëvî,

(slalomiez ôewôv ’

c: 171g in: couvi) très;

cr yiyvara:
a 6cm entôla-no;
si vsoyùfiç,

et côte 5è 0:67);

«1:37.009 xaxôv ’

a oûôe’ si; ynOfiaets’ 7.94

a: iôcôv pu,

a 0682-: si. 056g

a àvnciauev.
«’Hror. uôôeç âprl. si];

a: sic-î. ôuéôexaluo’wre; ’

a 35 ôé ra damai. fiîpllL’ÎiXEé; oî’

u êv 8è émiera

c moulu auepôalén,
et êv 8è ôôôvrsç rpiotozXOi,

« trouvai. nui Oauéeç,

c RÂEÎOL pÉÀŒVO; Boulimie.

u ne possède(n’euveloppe)la cime de

en ni en été ni en automne; [lui
a: et un homme mortel
I ne pourrait le gravir,
cc et ne pourrait le descendre,
(c pas même si et vingt mains
(L et vingt pieds étaient à lui;

a car la roche est unie, rLenteur
« ressemblant à une pierre polie-ton :-

o: Etau milieu du rocher
cc est une caverne sombre,
cc vers le couchant, -
(c tournée vers l’Érèbe; [gent

(c c’est par la que vous pourriez diri-

a votre vaisseau creux,
a brillant (glorieux) Ulysse.
(c Et un homme jeune
(c ayant décoché-une-tlèche avec l’arc

(c depuis le vaisseau creusé
a n’arriverait pasà la caverne creuse.

a Et là Scylla habite dedans,
cc rugissant d’une-façon-terrible ;

cc de laquelle assurément la voix

a est aussi grande
a que-celle d’une jeune-lionne
cc nouvellement-née,

a et d’autre-part elle-même

c: est un monstre funeste;
a et quelqu’un ne se réjouirait pas
cc ayant vu elle,
a pas même si c’était un dieu

a: qui la, rencontrât.
a Car les pieds de-devant d’elle

«sont douze en-tout;
« et six cous très-longs sont à elle;
«et sur chaque cou
« est une tête horrible, [rangées,
a et dedans sont des dents sur-trois-
a serrées et nombreuses, 3 :
a pleines d’une noire mon; . .

.v x
il

il!”
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a Miser, pév ce une! (msieu; xoiltozo 35’3uxev’

a gît» 8’ site-Let moulât; Savoie fiE9e’09ou °

« noirci? 5’ îxôue’tqt mantelet! 7re9apeuuélœo’a

a lepïvoî; ce 743w; vs , mi. aï 1min naîCov glanent

a saïte; , à pu9iet (36mn âyeîo’vevo; ’Appwpirn.

a Tâ’ 3’ 06 nul-nove VdÜTdt àxrîptor eûxevôœvmt

l h 4 I I - t c Ia RŒP?UYEEW 60V V’ïll.’ ÇEPSI 88 TE XPŒTI BIGOT?

a çôr’ êEa97roîEowa vee; xuavou9tô90ie.

«c T’ev 8’ 5729m axé-trahit xôapuÀoSra9ov 5445:, ’Oôue’ceü,

a ukrpiov âMTthV’ mi 7.5V ôtoïavetlcemç.

u TÇ) 3’ êv épuisé; écru péyaç, pâmais! reônhâç’

K d83 3’ 61:22 aux Xel9uÊËît;i âvuëêotëôsî tram 530m.

y ’« T9i; pâti 7&9 7’ chinent êrt’ ripera, spi; 8 avet901635î 105

a astvôv ’ psi; clive me; vôXOLç, 315 potêôficetev ’

1u où 7&9 xsv pommé a intèx. xuxeÜ oôô’ ’Evocixôwv.

a jusqu’à la ceinture dans la caverne profonde; elle avance ses tètes

a: hors du gouffre horrible, et, portant de tous côtés ses regards au-

(c tour du rocher, elle saisit les dauphins, les chiens de mer, ou en-
u core quelqu’un de ces énormes cétacés que nourrit en foule la reten-

a tissante Amphitrite. Jamais les nautonniers ne se glorifient de lui
zc avoir échappé sans dommage avec leur vaisseau; mais de chacune

r: de ses têtes elle enlève un homme sur le navire à la proue azurée.

cc L’autre rocher t’apparaîtra plus bas, Ulysse; ils sont voisins l’un l

a de l’autre, à une portée de trait. Sur celui-ci se trouve un grand

a figuier couvert de feuilles vertes; au-dessous, la divine Charybde I
a engloutit l’eau noire. Trois fois chaque jour elle la rejette et l’en-

.a gloutit d’une façon terrible; puisses-tu ne pas te trouver auprès

a d’elle lorsqu’elle l’engloutit! car Neptune lui-même ne saurait te
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u Métro-n uév vs défions

a nervât C’ESlOUÇ uniflore ’

. « êEio-xs’i 6è arsouillât;

« élite ôswoîo (isps’ôpou ’

a aÛTOÜ 8è

r: nspipaigm’xoaa ustensile»
à îxfiue’ie; Belo’ive’i; vs

« novai; se,
u nui si nom ’s’kgai

u usiëov xfiroç,
a â ’Auqairpivn âyâovove;

a 66net palpiez.
a Où nib-nets 8è vautrai
(c sûxs’tôtovreu.

« nupçuyésw tf1

a àxfiptor
« eùv vni°

a ânée-vip se vs 19ml
a êEu9nâ’éao-a (pâton

a vsô; xuavonpcôpoio
« (pé9si.

«’OllIEl fié, ’Oôuso-sü,

a rôv Evspov axonslov
ce XOauakcô’rspov,

a alandier: (infiltres; t

u un maternisera; xsv.
a ’Ev 3è Tu)

a sati trêve; ê9wsôç,

« sablât; pûDleww ’

« une 5è si? ôïot Xo’ipuôôi;

a âvuôëoiôôsi’ 58009 pâleur.

a T9i; très; 7&9 se sui imam
a âvinat,
«c 19E; 8è àvbtpetôôs’i

a ôswôv ’

« un me sont; usiez ,
a ôte peiôô’ôcstsv ’

a où 1&9 oô’ôè ’Eveoixôwv

c ônsxpûeeivrô ne ce

a nauoü.

a Et jusqu’au-milieu elle est plongée

a dans la caverne creuse;
V « mais elle tire ses têtes

« hors du terrible gouflre;

(K et là [l’écueii
«r cherchant - avidement - autour- de
« elle pêche et les dauphins
n et les chiens de mer,
« et si quelque-part elle peut prendre
a un plus grand cétacé, [tissante
a un de cette; qu’Amphitrite reten-
(t nourrit innombrables.
« Et jamais-encore les matelots
« ne se vantent
a: d’avoir échappé par la

« sans-dommage
« avec leur vaisseau;
a mais avec chaque tête
« ayant enlevé un homme
a du vaisseau à-la-proue-azurée
a elle l’emporte.

« Mais tu verras, Ulysse,
«a l’autre rocher

a plus bas ,
a car ils sont près l’un de l’autre;

« et tu l’atteindrais-avec-une-flèche.

a Et dans celui-ci
« est un grand figuier, ’
« florissant de feuilles;
« et sous celui-ci la divine Charybde
c engloutit l’eau noire.

« Car trois-fois dans le jour
a elle lance l’eau,

a et trois-fois elle l’engloutit
« d’une-façon-terrible;

a puisses-tu ne pas te trouver là ,
a quand elle l’engloutirait;
K car pas même le dieu qui-ébranle-

« ne pourrait tirer toi [la terre
o: du malheur.
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a Mât poila Enfilez]; GXGTŒIÀtp usnltnus’vo; , (fixa

« viet ira9èE êÀaeqv ’ émeri] relia eé91590’v êortv

6* r I 3 1. l a d la s; stupeu; av vm neônusvat 11 une navraç. » ne
a °Q; Ëpuv’ ’ uûràt9 êyu’) pas: duszêo’usve; 7:9oçést1rov

a n, y a! vu I v a!a Et o , atys on p.0: route, Oser, v-quspvs; suc-ms,

y 1 I
u si me; vip alto-kV pèv ôusxnpept’aymut laguëôtv,

?-t I a r a Il l , e I« un î X. GELUVŒLFLTIV, 015 pût GLVOL’CO Y STŒLPOUÇ. l’v a

a I f N
a Q; soutra», ’ il 3’ ail-tir! aiguës-:0 ôta Ûseîwu’ 115

ç. I À l a, 9; I.. si I aa -st Le, un o au 701 noltsumat s9-(a neume

h l j 3h c- e I? 3 Ia mu. nove; , eues ôsoww unsiçsat uôuvamtaiv;

t ’N ’ I a à Iu H ce cet 0:3 6mn, , âM’ âôavatov xuxôv âcre:

stvôv r’ O)a x I i a! est I(t 0:97:1va TE X!!! ŒYPlOV OUOS ELŒ’lTflOV ’

sa! I a ) au l. I l a , a mK (JUGE. Tl; SUT (1]th çUYSElV XŒPI’IGTOV (7.77: avr-4;. 120

« ’Hv 7&9 ônôüv-gçôa xo9ueco’usve; iroi9àt res-:915],

a sauver du trépas. Approche-toi donc du rocher de Scylla, et pousse

«vivement ton vaisseau; il vaut bien mieux avoir à regretter six

a compagnons sur ton navire que de les pleurer tous. n

a Elle dit, et je lui répondis : a Déesse, parle-moi avec franchise :

a pourrais-je échapper à la funeste Charybde et repousser Scylla

a: quand elle ravira mes compagnons? :0

a Je dis ainsi; la divine Circé me répondit : a: Infortuné, les tra-

cc vaux de la guerre, les fatigues occupent donc encore ta pensée, et

a tu ne veux pas céder même aux dieux immortels? Scylla n’est

a point sujette à la mort; c’est un monstre impérissable, terrible,

a afireux, cruel, invincible; contre elle, point de ressource; le plus
a: sur est de fuir bien loin. Si tu t’arrêtes pour t’armer auprès de son
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a une usnlnus’vo; (râlez
a: axons’hp XIÛÂÂ’nÇ,

a êlâçv au via
et net9s’E ’

a sizain son une pépvspev
c noOr’ipsvezi 32 âvâpou;

c: êv vnt

a h «givrez; ripez. a
, c ’Etpoivo d’iç’

1131519 èvà) dusiôôpsvo;

«peçésmôv pw ’

u El, 58’,

a dive 81’], flse’z,

« ëvtarré pet veuve vnusptsç,

« si. me;

a finsnn9ocpt’iyezui ne:

«rira ôltofiv Xâpuôôiv,

a âpuvaipnv 55 ne t-r’jv,

a 31s ys
c civet-:6 par.
a: éraiçooç. a

a ’Eotitmv diç’

fi 8è ôîez ôse’zwv

âusiôsvâ enfariner

et Exéflis,

a nazi. 6è 15

c émoi nelsufiîez nazi nove;

a usants son,
c oûôè finalisai

a Osoïotv âôezve’zvowiv;

a ’H 5è ou Ov-rm’) ver,

a tillai son nanôv âôe’tva’cov

u ôszvôv vs âpyaltéov vs

a nazi. âvpiov A

a: 0135s uaxnrôv t
a oüôé si; âÀn-t’]

a: écru. ’

si qmys’sw âne mûri]; no’zprtctov.

a 1lHv 76:9 nepoacôusvo;
a émûtfwnçiia «0:9?! itéra),

263
« Mais l’étant approché tout à fait

a: du rocher de Scylla,
a songe à pousser vite ton vaisseau
et le-long-et-au-delà d’elle;

a car il est de beaucoup meilleur
« de regretter six compagnons
a sur le vaisseau
- que de regretter tous à la fois. n

« Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à elle :
u Eh bien si tu veux,
a allons maintenant, déesse,
«dis-moi ceci sincère (sincèrement),
« si de-quelque-façon

a je pourrais éviter
«la funeste Charybde, [(Scylla),
« et je pourrais repousser celle-là
« lorsque du moins
a elle ravirait à moi
cc mes compagnons. a)

u Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt:

« Infortuné, .
(t encore donc de-nouveau
q les travaux de la guerre et la fatigue
« sont-à-souci (plaisent) à toi,
« et tu ne céderas pas

« aux dieux immortels? [toi ,
«Car celle-ci n’est pas mortelle pour

«mais est un fléau immortel
u et terrible et difficile à vaincre
a et cruel
u et non possible-à-combattre;
« et quelque secours
«n’est pas contre elle ,-

« fuir loin d’elle est le meilleur.
u Car si en t’armant

1 tu tardes auprès du rocher,
16
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a 69zvozni-nv 8’ ê; Vie-av àçiEsozz’ Ëvfloz 8è nenni

a poe-nova ’Hsliozo fiés; nul ïqnez (tillez ,

c ë-lrvàz 305v e’zyâozt , vécu 8’ oiâlv virilisez nabi,

I tu, d l ) a r a au« nevvnnovvoz o situe-ver vove; 8 ou YtYVS’tat auvœv, 130

a eôôé novs c90tv660oot’ Gsazi 8’ êmrrorps’vs; sîolv,
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a à; vsnsv ’Hsltitp (Ïnspiovz ôîez Néaz9oz.
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l Aun I I.. l cr «a5mm pulueasttsvezz trempent: nazi aunez; (long.

a écueil, je crains bien que, s’élancent une seconde fois, elle ne t’en-

a lève autant d’hommes qu’elle a de tètes. Lance ton vaisseau de

a: toute sa vitesse, et appelle la mère de Scylla, Grataîs, qui enfanta ce

a fléau des mortels; elle l’empêchera de fondre de nouveau sur vous.

a Ensuite tu arriveras dans l’île de Thrinacie, ou paissent les nom-

a breuses génisses et les grasses brebis du Soleil, sept troupeaux cha-

cc cun de cinquante génisses et tout autant de superbes brebis; elles

a: ne se reproduisent point et ne meurent point g des déesses les font

a paître, des nymphes à la belle chevelure, Phaéthuse et Lampétie,

«que la divine Nééra enfanta au Soleil Hypérion. Après les avoir

a mises au jour et les avoir élevées, leur divine mère les envoya loin

et d’elle pour habiter l’île de Thrinacie et y garder les brebis de

a: leur père et ses génisses aux cornes recourbées. Si tu respectes ces
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a Mia élidais)
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«Bieevpsi’v 8è K9ezvezz’iv,

« tentera 7’71: Enfantin

« fi vs’ns un)

cc fluez Bpovoîaiv ’

« il sauvez attendue-si un:
a ôpunôfivezz

a: ê; ôavspev.
a ’Açiisozz se

a ê; v’îjaov szvezni-nv t

«êvôez 3è BÔGnOV-rezz

a 60’s; nouai

a nazi lacez aillez ’Hsltiozo,

a êuvôz e’zyéhzz (306w,

a votre. 8è nuisit mimez o’u’ôv,

« ënozavez 8è

a ersvvfinovvez ’

(t yôvo; 8è ezûvôiv l

a: ou vivvsvezz,
a 068:5 nove çôzvôôouc: ’

a Osezi 3è
ce sieiv êmevezps’vs; ,

a N6 pipoit ëüuiénezuoz,

a Œaéôouoe’z vs Aesztsvi-q vs, s
« â; ôïez Nézzz9ez

a vénsv ’Hsllizp eI’nspiovz.

c Gpéqraaez très; 5:91
« vsnoîaae’z vs vàz;

a nôvvzez ufimp

a àmênzasv ê; vficov flamant-av

a vaiszv 1111605
« pelota-crénant pillez nezv9côîez

« nazi 305;
c: Elznezç.

«je crains que
«s’étant élancée de nouveau "

«elle ne trouve (n’atteigne) toi

«avec autant-de têtes,
a: et ne t’enlève autant d’hommes.

a Mais songe à pousser ton vaisseau
a tout à fait rapidement,
a et à appeler Crataîs,

u mère de Scylla,
« qui engendra elle
cc fléau pour les mortels;
u et qui alors empêchera elle
a de s’élanCer

ce dans la suite (une seconde foisj.
a Et tu arriveras

a dans l’île de Thrinacie;

a et la paissent
« les génisses nombreuses

a et les grasses brebis du Soleil,
«sept troupeaux de génisses,

«et autant-de beaux troupeaux de
a et chaque troupeau [brebis,
a est de cinquante têtes ;
a et la reproduction d’elles
cc n’a-pas-lieu,

a et jamais elles ne périssent;
«t mais des déesses

a: sont leurs bergères,
« des Nymphes aux-beaux-cheveux,
a et Phaéthuse et Lampétie,
a que la divine Nééra

et enfanta au Soleil Hypérion.

a Ayant nourri donc
t et ayant enfanté celles-ci
a leur auguste mère
c les établit dans l’île de Thrinacie

« pour habiter au loin , h

(l pour garder les brebis paternelles
a et les génisses

a aux-cornes-recourbées.
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a l a, d - a r t a.ontnoz a entez EXŒGTd revncausvez nezrez vnez

a troupeaux et si tu songes à ton retour, vous rentrerez dans lthaque

a après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’annonce la

a perte de ton navire et de tes compagnons; et si tu échappes toi-
t: même, tu n’arriveras que tard et misérablement dans ta patrie. a)

a Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe

divine s’éloigna à travers l’île ; pour moi, j’allai au vaisseau et j’exhor-

tai mes compagnons à s’embarquer et à détacher les amarres. Ils

montèrent aussitôt et prirent place sur leurs bancs; assis en ordre,

ils frappaient la blanche mer de leurs rames. Derrière le vaisseau
à la proue azurée, Circé à la belle chevelure, redoutable déesse, fit

souiller un vent favorable, bon compagnon de route, qui gonflait
nos voiles. Après avoir diSposé tous les agrès dans le vaisseau, nous
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« Si tu laisses elles sans-dommage
a et te préoccupes du retour,
a certes vous pourriez arriver encore
« dans Itbaque

«quoique souffrant des maux;
«mais si tu leur faissdommage,
a alors je prédis à toi la perte
a et pour ton vaisseau *
(z et pour les compagnons;
a et si-teutefois
a tu as échappé toi-même,

a tu retourneras dans ta patrie
à tard et misérablement,

a ayant perdu tous tes compagnons.»
a Elle dit ainsi; l

et aussitôt l’Aurore au-trône-il’or

vint.
Celle-ci ensuite ,
divine entre les déesses,
s’en alla à travers l’île;

mais moi étant allé vers le vaisseau
j’excitai mes compagnons
et à s’embarquer eux-mêmes

et à détacher les amarres.
Et ceux-ci aussitôt s’embarquèrent

et s’assirent sur les bancs-de-ra-
et étant assis à-la-file [meurs;
ils frappaient de leurs rames
la blanche mer.
Et de-son-côté Circé

à-la-belle-chevelure
déesse redoutable, deuée-dc-voix,

envoya à nous
derrière le vaisseau a-la-proueazu rée

un vent favorable
remplissant-les-voilcs,
bon compagnon.
Et aussitôt ayant disposé-avec-tra vail

chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous assîmes;
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, I
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a Ai 35’ ne )thGO)(.LŒl. Ôns’ez; Muni vs filleule),

c Nt I l 7 a s .. I« une ; os vrisevseot ver sv escpezcz meÇsw. n

ï a t t d N I c l r .a Hroz avec rez endurez [levant sva90zoz nzqaezuanov 165

l M I a?) N a lragerez os naprrezlupw; sçtnsro me; suspyn;
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nous assîmes; le vent et le pilote dirigeaient notre course. Alors, le

cœur affligé, je disà mes compagnons :

a 0 mes amis, il ne faut pas qu’un ou deux seulement connaissent

a les oracles que m’a dits la divine Circé; je vous les révélerai donc,

a afin qu’instruits de ces secrets nous mourions ou nous échappions

a à la mort et à la destinée. Elle nous engage d’abord à éviter les

a: chants etla prairie en fleurs des divines Sirènes; elle m’invite seul

a: à écouter leur voix ; mais attachez-moi avec une chaîne solide de-

o: bout contre le mât, on vous enlacerez les câbles, afin que je demeure

a la sans bouger. Si je vous supplie, si je vous ordonne de me déta-

az cher, chargez-moi alors de liens encore plus nombreux. n
’e Je découvrais ainsi chaque chose à mes compagnons; pendant ce

temps le solide navire arrivait promptementa l’île des Sirènes, poussé

g-ix ... .
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mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
Donc alors moi,
affligé en mon cœur,

je dis à mes compagnons:
(t O mes amis,

a car il ne faut pas un ni deux seuls
a connaître les prophéties,
a que Circé, divine entre les déesses,

a a dites à moi;
(z mais je nous les dirai,
a afin que les sachant
«ou nous mourions
« ou ayant échappé

a nous évitions la mort et le Destin.
a D’abord elle nous exhorte
(r à éviter la voix

a et la prairie fleurie
« des Sirènes divines;

«elle engageait moi seul
a à écouter leur voix;

a mais attachez-moi [neuer,
a dans (avec) un lien difficile à dé-
« afin que je reste fermement là,
(t droit au pied-du-mât,
a et que des cordes
a soient attachées à lui (au mât).

« Et si je supplie vous
et et nous ordonne de me délier,
a vous donc alors.
cc songez à me presser

c dans des liens plus nombreux. n
c Assurément moi

disant ces choses
chacune (l’une après l’autre)

je les révélais à mes compagnons;

et pendant-ce-temps le vaisseau bien-

arriva promptement [travaille
à l’île des Sirènes;

car un vent inofl’ensif le poussait.
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par un vent favorable. Mais bientôt ce vent cessa, et fit place à un
calme profond; une divinité assoupit les flots. Mes compagnons se
levèrent et plièrent les voiles, qu’ils déposèrent dans le vaisseau

profond; puis, s’asseyant sur leurs bancs, ils faisaient blanchir l’onde

sous la rame polie. Pour moi, je coupais en petits morceaux avec
l’airain tranchant une grosse boule de cire, et la pétrissais de mes

mains robustes; aussitôt la cire s’amollit, domptée par une force
puissante et par les rayons du divin Soleil Hypérion; puis je bouchai

successivement les oreilles de tous mes compagnons. Ils me lièrent
par les pieds et par les mains sur le vaisseau, debout contre le mât,
où ils enlacèrent les câbles, et eux-mêmes assis frappaient la blanche

mer de leurs rames. Quand nous fûmes à la distance où la voix peut
se faire entendre, nous voguâmes rapidement; mais le vaisseau ailé
n’échappa pas aux Sirènes, dont il côtoyait les bords; elles commen-

cèrent leurs chants harmonieux:
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Aussitôt ensuite
le vent cessa,
et un calme sans-vent était;
et une divinité endormit les flots.
Et mes compagnons s’étant levés

plièrent les voiles du vaisseau,
et déposèrent elles

dans le vaisseau creux ;
et ceux-ci assis aux rames
faisaient-blanchir l’eau

avec les sapins polis. [ceaux
Mais moi ayant coupé-eu-petits-mor-
avec l’airain acéré.

une grande boule de cire
je la pressais de mes mains robustes,
et aussitôt la cire s’échauflait,

car une grande force l’ordonnait,
et l’éclat du Soleil

roi fils-d’Hypérion;

et je l’étendis sur les oreilles

à tous mes compagnons à-la-file.
Et ceux-ci lièrent moi sur le vaisseau
à la fois et par les mains
et par les pieds,
droit au pied-du-mât,
et attachèrent des cordes
à lui (au mât);
et eux-mêmes étant assis

frappaient (le leurs rame
la blanche mer.
Mais lorsque nous fûmes-éloignés

autant (à la distance)
que (où) quelqu’un a fait-entendre

ayant crié, [(5e fait entendre;
pressant rapidement,
alors le vaisseau rapide-sur-la mer
n’échappa pas à celles-ci

étant poussé de près;

et elles préparaient (commençaient)

un chant harmonieux :
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a Viens à nous, Ulysse tant vanté, grande gloire des Grecs; arrête

a ici ton vaisseau, afin que tu entendes notre voix. Nul encore ne
a s’est éloigné de nous sur son noir navire avant d’avoir écouté les

a: accents délicieux qui sortent de nos bouches; mais, charmé par
a notre voix, il s’en retourne ensuite instruit de plus de choses. Nous

a savons tous les travaux que les Argiens et les Troyens ont accom-
a plis dans la vaste Troie par la volonté des dieux; nous connaissons

a tout ce qui se passe sur la terre féconde. a»

Ainsi parlèrent les Sirènes, d’une voix mélodieuse; mon cœur brû-

lait de. les entendre, et, faisant signe des yeux à mes compagnons, je

leur ordonnais de me détacher; mais ils se courbaient sur leurs
rames. Aussitôt Périmède et Euryloque se levèrent et me chargèrent

de liens encore plus nombreux. Quand nous eûmes dépassé les Si-

rènes et que nous n’entendîmes plus ni leur voix ni leurs chants,
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[leptufiônç 126961016; re
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âv Sec-pois! arides;
quêteur! ce pâmait.
Aüràp émiai?) napfilaaav

raine,
oüôè Errata. ÊXOÛOpÆV ën

nom; oôôé te àoiôfiç

infime,

«Allons étant venu ici,
a Ulysse très-loué ,

a grande gloire des Achéens,
a arrête ton vaisseau,
a afin que tu entendes notre voix.
« Car pas encore quelqu’un

a n’a poussé-au-delà par ici

a avec son vaisseau noir,
a avant du moins d’avoir entendu
c la voix mélodieuse

« qui sort des bouches de nous;
a mais celui-ci s’en va s’étant charmé

cc et sachant plus de choses.
a Car nous savons assurément
cc toutes les choses,
« que dans la vaste Troie
«les Argiens et les Troyens
a ont endurées-avec-fatigue
a par la volonté des dieux;
a: et nous savons tout ce qui se passe
a sur la terre très-nourricière. n

« Elles dirent ainsi,
émettant une belle voix;
mais mon cœur
voulait les entendre,
et j’ordonnais à mes compagnons
de me délier,

faisant-signe des sourcils; [avant
mais ceux-ci s’étant penchés«en-

ramaient.
Et aussitôt s’étant levés

Périmède et Euryloque

lièrent moi

dans des liens plus nombreux
et me serrèrent davantage.
Mais lorsqu’ils eurent dépassé

celles-ci (les Sirènes), h
et qu’ensuite nous n’entendions plus

la voix ni le chant
des Sirènes ,
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NÜv 8’ à’yse’, 60g av êyôw sima), tratôtbpeôa mîmes.

mes compagnons bien-aimés ôtèrent la cire dont j’avais fermé leurs

oreilles et me détachèrent de mes liens. .
a A peine avions-nous quitté l’île, que j’aperçus de la fumée avec

des vagues immenses et que j’entendis un grand fracas; tous furent
remplis d’eflroi , et les rames s’échappant de leurs mains tombèrent

avec bruit dans les flots; le vaisseau s’arrêta, car leurs bras n’agi-

taient plus les longues rames. Pour moi, parcourant le navire, j’exhor-

tais mes compagnons l’un après l’autre par de douces paroles :

a 0 mes amis,nous ne sommes point sans expérience des dangers;
cc nous ne sommes pas menacés d’un plus grand malheur que lors-

a que le Cyclope nous enfermait avec une force terrible dans sa pro-
a: fonde caverne; nous lui avons échappé cependant par ma valeur,

a ma sagesse et ma prudence; un jour aussi, je l’espère, vous vous
- a rappellerez les périls de ce moment. Allons, obéissez tous à mes
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aussitôt les compagnons très-chers

ôtèrent la cire [à moi
que j’avais appliquée à eux

sur les oreilles,
et délièrent moi de mes liens.

a Mais lorsque déjà
nous eûmes laissé l’île derrière nous,

aussitôt ensuite
je vis de la fumée

et de grandes vagues
et j’entendis du fracas;
et les rames donc s’échappèrent

des mains de ceux-ci ayant craint;
et toutes donc retentirent
dans le courant;
et le vaisseau fut arrêté là, [mains
puisqu’ils ne pressaient plus de leurs

les rames longues.
Mais moi allant à travers le vaisseau
j’excitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
en-me-tenant-auprès d’eux :

a O amis,
(c car nous ne sommes pas encore
« sans-expérience des malheurs;
« ce malheur-ci donc se présente

a: non plus grand [malt
a que lorsque le Cyclope nous enfer-
« par sa force violente
a dans la caverne creuse;
«mais nous avons fui aussi de là
a par ma valeur
a: et mon conseil et ma, prudence ;

a: et je crois [doute
:1 vous devoir vous souvenir sans
a: de ces choses. .
«Maintenant donc allons,
c: obéissons tous

a: comme j’aurai dit.
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a paroles. Assis sur vos bancs, frappez de vos rames les flots pro-
cr fonds; peut-être Jupiter nous accordera-Ml d’échapper au trépas.

z Pour toi, pilote, voici mes ordres; grave-les dans ton cœur, puis-
:( que tu diriges le gouvernail du profond navire : éloigne le vaisseau

a de cette fumée et de ces vagues; dirige-le vers l’écueil , de peur

a: qu’il ne s’élance de l’autre côté malgré toi et que tu ne nous jettes

w dans le malheur. :0 I
cr Je dis, et sans tarder ils obéirent à mes paroles. Je ne parlais

point de Scylla, malheur inévitable, de peur que mes compagnons
épouvantés ne cessassent de ramer et ne se blottissent dans le vais-

seau. En ce moment j’oubliai les tristes recommandations de Circé,

qui m’avait engagé à ne pas m’aimer; je revêtis donc mes armes

brillantes, et, prenant en main deux longs javelots, je m’avancai sur
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a: Vous frappez de vos rames
a: les brisants profonds de la mer
c: étant assis

a sur les bancs-de-rameurs,
a: pour voir si peut-être Jupiter
«nous donnerait de fuir
ce et d’éviter cette perte-ci du moins.
c: Et j’enjoins ainsi

c: à toi, pilote; [cœur,
«mais mets mes ordres dans ton
a: puisque tu diriges le gouvernail
a du vaisseau creux :
cc écarte le vaisseau v
a: en dehors de cette fumée
o: et de ces vagues;
a mais toi
recherche le (va droit au) rocher,
cc :le peur que s’étant élancé la

c: il (le vaisseau) n’échappe à toi,

a: et que tu ne jettes nous
c: dans le malheur. au

«Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles.
Et je ne parlais plus de Scylla,
mal sans-remède,
de pour que peut-être
mes compagnons ayant craint
ne cessassent à moi le travail-de-la-
et ne blottissent eux-mêmes frairie,
en dedans du vaisseau.
Et alors donc j’oubliai

la recommandation triste de Circé,
car elle n’avait pas engagé moi
à m’armer;

mais moi ayant revêtu
mes armes illustres
et ayant pris dans mes mains
deux longues javelines
j’allai sur le tillac
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le tillac du vaisseau, vers la proue; la j’espérais d’abord apercevoir

Scylla, l’habitante du rocher, qui apportait le trépas à mes compa-

gnons. Mais je ne pus la découvrir, et mes yeux se fatiguèrent à

parcourir le sombre écueil. .a: Nous traversions en gémissant le détroit; d’un côté était Scylla,

de l’autre, la divine Charybde engloutissait avec un bruit terrible
l’onde salée. Quand elle la rejetait, la mer agitée grondait comme une

chaudière sur un feu ardent; l’écume jaillissait et retombait sur les
cimes des deux rochers. Mais quand elle englouftissait l’eau salée de

la mer, tout l’intérieur paraissait bouillonnant; autour de l’écueil re-

tentissait un fracas horrible; au-dessous on voyait la terre avec son
sable azuré; et la pâle crainte s’emparait de mes compagnons. Nous

regardions le rocher et nous redoutions le trépas; cependant Scylla
saisit sur le profond navire six de mes compagnons, les plus remar-
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du vaisseau à-la-proue;
car j’attendais elle,

Scylla entourée-de-rochers,
qui apportait à moi le malheur
à mes compagnons,
devoir apparaître d’abord de la.

Et je ne pus l’apercevoir nulle-part;
et les yeux se fatiguèrent à moi
qui regardais de-tous-côtés
vers la roche sombre.

0: Et nous
nous traversions le détroit
en gémissant; h
car d’un côté était Scylla,

et de-l’autre-côté la divine Charybde

engloutit d’une-façon-terrible
l’eau salée de la mer.

Certes lorsqu’elle la. vomissait,

tout-entière bouleversée

elle mugissait [feu;
comme une chaudière sur un grand
et en haut l’écume tombait

sur les deux rochers
à-leur-sommet.
Mais quand elle engloutissait

l’eau salée de la mer,

elle apparaissait [rieur;
tout-entière bouleversée à l’inté-

et elle retentissait
d’unesfaçon-terrible

autour de la roche;
et au-dessous la terre apparaissait
avec du sable azuré;
et la crainte pâle s’empara d’eux.

Nous regardâmes
vers celle-ci (la roche),
ayant craint le trépas; ,
et peudant-ce-temps Scylla
enleva à moi du vaisseau creux
six compagnons,
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quables par leur force et leur courage. Portant mes yeux sur le vais-
seau rapide et sur mes amis, je vis leurs pieds et leurs mains déjà
enlevés dans les airs; ils m’appelaient à haute voix par mon nom,

pour la dernière fois, le cœur rempli de douleur. Lorsque sur un roc
élevé le pécheur, armé d’un long roseau, préparant un appât aux

petits poissons, jette dans la mer la corne d’un bœuf sauvage, bientôt

il en saisit un et le jette palpitant hors de l’eau; ainsi ces infortunés
s’agitaient et étaient emportés vers le rocher; tandis que le monstre

les dévorait à l’entrée de sa caverne, ils poussaient des cris et me

tendaient les mains dans leur afireuse détresse. Jamais plus lamen-
table spectacle ne s’offrit à mes regards en parcourant les routes de

la mer.
u Quand nous eûmes évité le double écueil, la terrible Charybde et

Scylla, nous atteignîmes bientôt l’île du dieu magnifique; la se trou-
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qui étaient les meilleurs
et par les mains et par la force.
Et ayant regardé

vers le vaisseau rapide
et en-même-temps
vers mes compagnons,
je vis déjà au-dessus de me:
les pieds et les mains de ceux-ci,
enlevés en haut;

et ils criaient
appelant moi par-mon-nom ,
alors! certes pour-laèdernière-fois,
affligés en leur crieur.

Et comme lorsque
sur un rocher-qui-s’avance
un pêcheur
faisant-descendre des aliments
comme piège

pour les petits poissons
avec une baguette très-longue
lance dans la mer
la corne d’un bœuf champêtre,

et ensuite ayant pris un poisson
l’a jeté hors de la, mer palpitant;

ainsi ceux-ci palpitant
étaient enlevés vers les rochers;
et elle (Scylla) dévorait là

à la porte de son antre
eue: criants,
tendant les mains à moi
dans cette terrible lutte.
Certes de tous les mana: que j’endurai

en parcourant les routes de la mer
celui-là est le plus digne-de-pitié
que je vis de mes yeux.

a: Mais après que

nous eûmes fui les rochers,
et l’horrible Charybde

et Scylla,
aussitôt ensuite nous arrivâmes
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a °Q.ç ê:poîp:r,v’ caïeu 8è xarexÀoîaôr, çflov 13109.

Aûrixa 3’ Eôpi’ùoxo; (noverai?) p3 figeiôero mien,» t

raient les belles génisses au large front et les troupeaux de grasses
brebis du Soleil Hypérion. J’étais encore au milieu de la mer, sur r
mon noir navire, quand j’entendis le mugissement des génisses dans
leurs parcs et le bêlement des brebis: aussitôt me revint à la pensée
la parole du devin aveugle , le Thébain Tirésias, et de Circé d’Éa;
car elle m’avait recommandé par-dessus tout d’éviter l’île du Soleil

qui réjouit les mortels. Le cœur affligé , je parlai ainsi à mes compa-

gnons z
a: Écoutez mes paroles , amis, quoique le malheur vous accable .

a afin que je vous dise les prOphéties de Tirésias et de Circé d’Ëa;
a car elle m’a recommandé par-dessus tout d’éviter l’île du Soleil

a qui réjouit les mortels. C’est la, m’a-t-elle dit, que nous attend le
a plus cruel malheur; poussez donc au delà de cette île notre noir
a vaisseau.»
’ a Je dis, et leur cœur se brisa. Aussitôt Euryloque me fit entendre

ces paroles amères: ’
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dans l’île irréprodiable (magnifique):

du dieu;
et la étaient les belles génisses

au-large-front
et les nombreuses et grasses-brebis
du Soleil Hypérion.

Donc alors moi étant encore sur mer
dans mon vaisseau noir
j’entendis et le meuglement
des génisses parquées

et le bêlement des brebis ;
et la parole du devin aveugle ,
du Thébain Tirésias ,
et la parole de Circé d’-Éa,

qui recommandait à moi fort souvent
d’éviter l’île

du Soleil qui-réjouit-les-mortels,
tomba à moi dans le cœur.
Donc alors
je dis à mes compagnons, n
étant afiligé en mon cœur :

a Écoutez les paroles de moi,

a: compagnons ,
a quoique soutirant des maux ,
«afin que je dise à vous
a: les pr0phéties de Tirésias

o: et de Circé d’-Éa, [vent
«qui recommandait à moi fort sou-
et d’éviter l’île

a: du Soleil qui-réjouit-les-mortels;

a: car elle disait
a: un malheur très-terrible
a être la pour nous;
o: mais poussez le vaisseau noir
a: le-long-et-au-delà de l’île. n

et Je dis ainsi;
et le cœur chéri fut briséà ceux-ci.

Et aussitôt Euryloque
répondit à moi

avec un discours triste:
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N I m l
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( A

N I I In I
àwôsv 8’ aimâmes; êvncouev eôpst navre). n

a: Tu es cruel, Ulysse; ta force est immense et tes membres ne se

a lassent point; tout en toi est de fer, puisque tu ne permets pas à
a tes compagnons épuisés de fatigue et de sommeil d’aborder au ri-

cr vage; dans cette île entourée d’eau, nous préparerions un repas

(t succulent, tandis que tu nous ordonnes de nous éloigner de l’île et

ce de voguer pendant la nuit rapide sur la sombre mer. Les vents
a qui s’élèvent ia nuit sont terribles, c’est la perte des vaisseaux;

o: comment échapper à un affreux trépas, si tout à coup survient

a: l’ouragan du Noms ou du Zéphyre impétueux qui surtout brisent

a les navires, même malgré les dieux tout-puissants? Allons, obéissons

a: à la noire nuit et préparons notre repas en nous tenant auprès du

a: .rapide vaisseau; nous nous y embarquerons des l’aurore et nous le

a lancerons sur la vaste mer. a)
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o: ïu es cruel, Ulysse; [ment,
a: de la vigueur est à toi abondam-
a et tu n’es pas fatigué

a: en tes membres;
«certes donc tous les membres
a: ont été faits de-fer à toi du moins,

cc qui donc ne laisses pas
a: tes compagnons
a épuisés de fatigue

a: et aussi de sommeil
a monter-sur la terre (prendre terre);
cc là de-notre-Côté

a dans cette île entourée d’eau

a: nous aurions préparé

«un repas agréable;

a mais tu nous invites à errer ainsi
«a travers la nuit rapide,
a: nous étant éloignés de l’île,

a sur la mer sombre.
a: Mais pendant les nuits
o: naissent des vents violents,
c: fléaux des vaisseaux;

a: ou quelqu’un pourrait-il fuir

a: une perte terrible,
«si par-hasard la tempête du vent
a: arrivait soudain,
a: la tempête ou du Notus
a: ou du Zéphyre an-souflle--terrible,

a: lesquels surtout ia: détruisent un vaisseau,
a: même contre-le-gré

a: des dieux souverains?
«Mais certes maintenant à la vérité

«obéissons a la nuit noire
«et préparons notre repas,
a restant auprès du vaisseau rapide;
a: et nous étant embarqués

r: dès-l’aurore *
«nous lancerons le vaisseau
a: sur la vaste mer. no
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l si a! Il 1 a S- IPN’IjGatLEVOl O7] êfiêlTŒ QI OUÇ EXAŒIOV étatpOUÇ,

u Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvèrent;

je reconnus alors qu’un dieu préparait notre perte, et je leur adressai

ces paroles ailées :

a Euryloque, vous me faites violence, car je suis seul; eh bien, du
a: moins, faites-moi tous un serment redoutable : jurez que, si nous
a: rencontrons un grand troupeau de génisses ou de brebis, nul de
a vous, dans un funeste égarement, n’immolera ni génisses ni brebis;

« mais mangez en repos les provisions que vous a données l’immor-

cc telle Circé. a) Ia: Je dis, et aussitôt ils firent le serment que j’exigeais. Quand ils

eurent achevé de prononcer ce serment, nous plaçâmes dans un port
profond notre solide navire, auprès d’une eau douce; ms compa-
gnons descendirent du vaisseau et préparèrent avec soin le repas du
soir. Quand ils eurent apaisé la faim et la soif, ils versèrentdes larmes
au souvenir de leurs chers compagnons qu’avait dévorés Scylla après

nués-h-
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xn. 287c: Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et alors doncje reconnus
que certes une divinité
nous préparait des maux;
et ayant parlé
je dis-à lui ces paroles ailées :

ce Euryloque, certes donc
cc vous contraignez fortement moi,
a qui suis seul ;
a mais allons maintenant tous
«jurez-moi un serment puissant,
(c si nous trouvons
(c ou quelque troupe de génisses
(c ou un grand troupeau de brebis,
(c que nul par une sottise funeste.
(c ne tue ou une génisse
(c ou encore une brebis;
(a mais paisibles mangez la nourriture,
a que l’immortelle Circé

cc nous a donnée. n
«Je dis ainsi;

et ceux-ci aussitôt jurèrent-que-nou,
comme je l’ordonnais.

Mais après donc que et ils eurent juré

et ils eurent achevé le serment,
nous établîmes dans un port creux
le vaisseau bien-fabriqué,
auprès d’une eau douce;

et mes compagnons
descendirent du vaisseau,
et ensuite
préparèrent le repas-(lu- soir
savamment.
Mais quand ils eurent enlevé (chassé)
le désir

du boire et du manger
s’étant souvenus donc ensuite ILris,

ils pleuraient leurs compagnons ché-
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les avoir saisis sur le profond navire, et, tandis qu’ils pleuraient, le
doux sommeil descendit sur eux. C’était la troisième partie de la nuit,

et les astres déclinaient vers leur couchant; Jupiter qui rassemble
les nuées souleva les rafales violentes d’un vent impétueux, et couvrit

à la fois de nuages la terre et l’Océan; la nuit tomba du ciel. Quand
parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses, nous tirâmes le
vaisseau et le fîmes entrer dans une grotte profonde, où se trouvaient
les belles danses et les sièges des nymphes; je réunis mes compa-
gnons et leur parlai ainsi :

(c Mes amis, nous avons encore sur le rapide vaisseau de la nourri-
:1 une et de la boisson; abstenons-nous donc de ces génisses, afin de
a ne souffrir aucun malheur; car ce sont les génisses et les grasses
« brebis d’un dieu redoutable, le Soleil, qui voit tout et entend
a tout. n
. c: Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Pendantun mois en-
tier le Noms ne cessa pas de soumer, et aucun autre vent ne s’éleva,
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qu’avait dévorés Scylla,

les ayant pris sur le vaisseau creux;
et le doux sommeil
vint à eux pleurant.
Mais quand ce fut au tiers dela nuit,
et que les astres eurent passé,
Jupiter qui-rassemble-les-nuages
souleva un vent impétueux
avec une tempête violente,
et couvrit de nuées

à la fois la terre et la mer;

et la nuit -s’était élancée (était tombée) du ciel.

Mais quand parut l’Aurore

née-du-matin aux-doigts-de-roses,
nous mouillâmes le vaisseau,
l’ayant tiré-dans une grotte creuse;

et la étaient de belles places-de-danse
et des siéges de Nymphes;

aussi alors
layant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :

a: O amis, [son(c car et de la nourriture et dela bois-
cc sont dans le vaisseau rapide,
a: eh bien abstenons-nous
on des génisses, [que mal ,-
o: de peur que nousne souffrions qucl- l
a car celles-ci sont les génisses
a et les grasses brebis
(t d’un dieu terrible,

«le Soleil, qui voit toutes choses
a: et entend toutes choses. au

a: Je dis ainsi;
et le cœur généreux

fut persuadé à eux.

Et durant un mois tout-entier
le Notus souilla sans-cesser,
et aucun autre des vents
ne fut (ne souilla) ensuite,
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J 9w r v! a a t I et a ryetpatç VlLîItzyÆVOÇ, 06 e-m axera; 11v avettow,

o .. ïàptâptrjv névreo’ct 0eme, a? Clou-nov ËXOUGW t

et 8’ être pot 711)va Ürtvov êtri plepoîpotatv Ëxeuuv.

Eôpt’a’onoç 8’ êro’tpoto-t mati; êëijpxero 8011H]; ’

n Kéxluré pas uôôwv, muté ne? néolovreç, érotïpov :40

I h l l tu au .-a navrer; pev sauveriez Gavarot 980mm Sporowtv,

si ce n’est l’Eurus et le Notns. Tant qu’ils eurent du pain et un vin

rouge, ils s’abstinrent des génisses tout en cherchant leur nourri--

turc. Mais lorsque toutes les provisions du vaisseau furent épuisées,

errant par nécessité , ils poursuivaient quelque proie, poissons, oi-

seaux, tout ce qui pouvait tomber dans leurs mains armées de l’ha-

meçon recourbé. Alors je m’éloignai dans l’île, afin de supplier les

dieux et de voir si l’un d’eux m’indiquerait la voie du retour. Quand

je me fus écarté de mes compagnons, je lavai mes mains dans un

lieu placé a l’abri du veut, et je suppliai tous les immortels qui ha-

bitent l’Olympe ; mais ils versèrent sur mes paupières un doux som-

meil. Alors Euryloque le premier donna à mes compagnons un con-
seil funeste :

o: Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;

a toutes les morts sont odieuses aux malheureux mortels, mais de
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ôtât vinai)

filmiez érotipouç,
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et 8è âpa. exeuâv par

vÀunùv ünvov êni menâtpowtv.

Eôpôloxoç 8è

êE’t’jpxero éraîpotct

Boum; notai); ’

«Kénlure uûflwv peu,
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«enivre; uèv flâvotrm magot
«BetÂo’t’m Bporoîo-t,
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sinon et l’Eurus etle Noms.
Et ceux-ci tant que à la vérité

ils eurent du pain et un vin rouge,
jusque-la s’abstiurent des génisses,

cherchant leur nourriture.
Mais lorsque donc
toutes les provisions (vaisseau,
eurent été consumées et tirées du

aussi alors errant
ils poursuivaient une proie
par nécessité,

des poissons et des oiseaux,
tout ce qui venait-
en leurs mains chéries,
avec des hameçons recourbés;

car la faim tourmentait leur ventre.
Alors donc moi
je m’éloignai dans l’île,

afin que je priasse les dieux,
pour voir si l’un d’eux

montrerait à moi
une route pour m’en retourner.
Mais lorsque donc ayant été
à travers l’île

je me fus écarté de mes compagnons,

ayant lavé mes mains,
dans un endroit où était un abri
du (contre le) vent,
je suppliai tous les dieux,
qui ont (habitent) l’Olympe;
et ceux-ci. donc versèrent à moi
un doux sommeil surmes paupières.

Et Euryloque [gnons
fut-le-premier-auteur à mes compa-
d’un conseil funeste :

«Écoutez les paroles de moi,

et compagnons,
o: quoique soutirant des maux;
a toutes les morts sont odieuses
a aux malheureux mortels,
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N I d s
vn’ êOe’À-g ôÀEO’CXt, Ëni 8 ecnœvrott Geai ébat,

a (iodloit? dirai npàç x8941 XŒVCDV du?) ôuuèv 8Àe’acott,

at ’1’] 81,68 orpeôveaôott, êôîv êv M011) émigra. n

a °Qç épar’ Eôpôloxoç ° ênl 8’ fiveov 800m êretïpm.

Aôrïxot 8’ ’HeMmo 808w adonner; épiera;

a I a x N x levvuôev, ou vetp rifle veoç xuotvorrptopow

(Sonne’o’xovô’ glace; icelui. ,Bôeç, eôpuue’rwrroz,
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« tous les destins le plus triste est de périr par la faim. Allons, chas-
R

fi

..a

R

F2

Ê

R

on île déserte.»

sons devant nous les plus belles génisses du Soleil, et faisons un

sacrifice aux immortels qui occupent le vaste ciel. Si nous arrivons
dans Ithaque, notre chère patrie, nous bâtirons aussitôt au Soleil

Hypérion un temple magnifique, où nous déposerons de nombreuses

et riches oflrandes; si le dieu s’irrite â cause de ses génisses aux

cornes superbes, s’il veut anéantir notre vaisseau et que les autres

divinités y consentent, j’aime mieux perdre la vie une fois pour

toutes au milieu des flots que de me consumer lentement dans une

cc Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvèrent.

Aussitôt ils chassèrent devant eux les plus belles génisses du Soleil;

car ces superbes troupeaux au large front, aux coma recourbées,

paissaient non loin du vaisseau a la proue azurée; puis ils les entou«
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«Oavéew 8è mi entarteîv nôruov a: mais mourir et subir le destin

0:).th 1 r ’ tr par la faim
a: oixrtcrov. a: est la chose la plus digne-de-pitié.
a: une tintera, a: Mais allons ,
a émouvra; a: ayant chassé devant nous
«épierez a: les meilleures (plus belles)
a: 305w ’Helioto a: des génisses du Soleil
cc péEottev âOavo’trowt, a: sacrifions-les aux immortels,
arroi ëXOUO’W eùpùv oüpavôv. «qui ont (habitent) le vaste ciel.
a: Et 55’ xev âptxoiueflcteîç ’Ifio’timv a Et si nous arrivons dans Ithaque

m yaîav narpiôot, c: notre terre patrie,
a: militât ne reôâottev ’ a: aussitôt nous bâtirons

a: vnôv niovot a: un temple opulent
a: ’HEMtp Taupin", a au Soleil Hypérion,
a: êvôet’ttev 8è nev a: et nous déposerons-dedans
o: àyo’tlttotrot nouât (c des offrandes nombreuses
a nui étrillai ’ ’ a: et bonnes (précieuses);
a si se Xolœaoipevôg rt «et si s’étant irrité en quelque chose

a: (30th a au sujet des génisses
a ôpeoxpatpâtœv c: aux-c0rnes-droîtes
on êôéhn ôléaat viriez, c: il veut perdre notre vaisseau,
«60.101. 8è 650i a: et que les autres dieux
a êtpâ’O’TEŒVTat, a: suivent sa volonté

a: Boûlouatt a j’aime-mieux
«xavtbv n98; attitra ’ c ayant ouvert-la-bouche au flot
a: accolée-cet étirai flouov a: perdre d’un-seul-coup la vie

a fi mpeûveofiat 811M, cc que de me consumer longtemps,
a: êàw êv vfictp épina. n a: étant dans une île déserte. a)

a: "Q; êparogEÛpfiRoxoç ’ de Ainsi parla Euryloque;
mm 8è érot’t’pot’ et les autres compagnons
êniiveov. V l’approuvèrent.
Aôrïxo: 8è èlâaavreç Et aussitôt ayant chassé devant aux .

âpïarw; A les meilleures (les plus belles)
(306v ’Helioto, des génisses du Soleil,
êflûflev de près(niai 18:9 Béa; (car les belles génisses
sans aux-cornes-recourbées,
eôpuuérœnot. au-large-front,
où Beautés-navre rifle vent; ne paissaient pas loin du vaisseau
nouvenpcôpoto), à-la-proue-azurée).
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rôt; 8è neptarrîoatvro mi eôxerémvro Oeoîo’tv,

(96net 8peqmïpev0t répevet 89:28; ÔLlltXÔiLOlO °

01’: 7&9 ê’xov xpî Àeux’ov êüaaéluou Ëni môç.

Aôràtp êrrei 9’ eÜEavro 1 mi écça’éav nui éôetpotv,

par, 906c; r’ êîérauov narrai re xvïao’g êxûutîzatv, aco

8irrrux0t natfiootvreç, êrr’ otôrâSv 8’ muofie’rncav’

088’ eïxov yétis Kelvin êrr’ aïôotte’vm; îe90îotv,

à? 880m. anév8ovre; êmôrrrwv évitera névra.

At’aràtp ânei. attitrât pfip’ 8min mi ankoîvxv’ e’rroîaotvro,

utmnév r’ ëpat réifia ne). duqz’ ôëeloïatv Ënet9av. 365

a Kai rôre tant .BÀEçciqu êEéo-euro vrî8up.o; fin-v0; ’

fi’àv 8’ ïe’vott êrri viet 009w mati Oîva. Gelées-:19

’ANt’ 8re 87’; axe88v riiez xttbv veô; àptpteMo-ovjç,

nui. rôre ne mie-cm; âppfiluôev i88; o’türurj ’

oiutbëot; 8è Geoïot per’ âôatvoîrowt yevo’weow 370

a Z85 noirep 88’ 890m pdxape; 050i aîèv êdvreç,

rèrent et adressèrent leurs vœux aux dieux, après avoir cueilli les
tendres feuilles d’un chêne a l’altière chevelure; car ils n’avaient pas

d’orge blanche sur le solide navire. Quand ils eurent achevé leurs
prières, qu’ils eurent égorgé et dépouillé les victimes, ils leur coupè-

rent les cuisses, qu’ils couvrirent d’une double enveloppe de graisse, et
sur ces membres ils placèrent des chairs palpitantes; ils n’avaient pas
de vin pour répandre des libations sur les victimes livrées aux flam-
mes, mais ils versèrent de l’eau et firent griller les entrailles tout en-
tières. Lorsque les cuisses furent consumées et qu’ils eurent goûté

es entrailles, ils coupèrent le reste des chairs par morceaux et en
garnirent leurs broches.

a: En ce moment, le doux sommeil quitta mes paupières, et je me
dirigeai vers le vaisseau rapide et le bord de la mer. Comme j’appro-
chais du navire balancé sur les flots, une douce odeur de graisse ar-
riva jusqu’à moi; je gémis, et élevant la voix vers les dieux immor-

tels: ’«Puissant Jupiter, m’écriai-je, et vous tous, dieux immortels et
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«apte-ricaine 8è rà;
and eôxerômvro Geoi’at,

ôpeqzo’tuevm re’9 evot sont:

8998; ûtptxôumo °

où 78:9 ëxov x9ï Àeuxàv

ênî v’nô; ËÜO’O’QQOU.

Aürôtp émet 9a eüëavro

mi ëaçaëotv

nazi ëôetpatv,

êiérattôv re 9.11908;

xarexâludgâtv re aviso-n,

novée-antre; 8i1rrvxat ,
dittoflérno-av 8è

êni aûrtïôv °

oüôè eïxov p.509

Remet
êni îspo’t’otv ailla ’ etatv,

and; MÉVBOVTEÏV

8841m

êtrcôrrrwv névrot ëYxŒTŒ.

Aûràp êuei tripot
atarexo’tn

irai. Errata-ana calcium,
pimllôv ra âpot
rôt cilla
mi ënetpatv époi ôôeloi’at.

aKati rôre vif-.8990; ü1rvo;
âëéoaurô p.0t pleço’tpœv ’

Bfiv 8è

ie’vatt êni viet Ooùv

nui Oîvot Gelées-ne

29.18: 8re 87’) xttbv

in axeôôv veô; duetelîcanç,

nui rôre i188; coeur; micro-n;

amines ne
nimbât; 8è vevtïweuv

parât Oeoîatv âfiavârowt’

a: Zeü «drap

«fiôè âne: 0501 nénupe;

c ëôvre; aîe’v,

alors ils entourèrent celles-ci
et admssèrent-des-vœux aux dieux,
ayant cueilli les tendres feuilles
d’un chêne à-la-cbevelure-élevée ;

car ils n’avaient pas d’orge blanche

sur le vaisseau au-beau-tillac.
Mais quand donc ils eurent fait-les-
et les eurent égorgées [vœux
et les eurent dépouillées,

et ils coupèrent les cuisses
et les couvrirent de graisse,
ayant mis la graisse en double,
et posèrent-des-chairs-crues
sur elles;
et ils n’avaient pas de vin-pur
pour faire-des-libations
sur les victimes se consumant,

mais faisant-des-libations à
avec de l’eau [les J g.
ils faisaient-griller toutes les entrail-
Mais quand les cuisses
furent consumées
et qu’ils eurent goûté aux entrailles,

donc et ils coupèrent-en-morceaux
les autres chairs
et les percèrent autour des broches.

cc Et alors le doux sommeil
s’en alla à moi des paupières;

et je me-mis-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer.
Mais lorsque déjà ayant marché

j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors la douce odeur de la graisse
se répandit-autour de moi ;
et ayant gémi je criai
vers les dieux immortels:

a: Jupiter père (auguste)
a: et autres dieux bienheureux
c existant toujours (immortels),

18
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a Ze’Ü nérep, 1’18’ 800m uâxape; 650i aîèv ëôvreç,

rio-ou. 8°); ërdpou; Aaeprto’tôew ’08ufi’o; , à

aAoi’ p.50 805; Ëxretvav ônépëtov’ fictv Ëyœye

AAZaïpeexov pèv îôw si; oôpotvôv âcrepôevra, 380
a 1’18’ 81t6r’ du!) Êni vaîav o’trr’ oôpavôôev n90r90t1r0iy.r,v.

(a Eî 8e’ 9.0!. où rioouo’t 805v ênteucé’ êtLOlâ’IîV,

a 8t’aeouatt si; ’Ai8oto ami e’v VSXÜSGG’t paeivw. n

a T8»: 8’ duauetëôttevo; npoçétpn vepeMyepe’ra Zeôçt

a ’Héh’, ârm 98v si; per’ o’thtvo’trOtat poterne 385

n mi enroua-t 990r0îatv êrri Cet8mpov dpou9otv ’

Ü

a bienheureux, c’est donc pour ma perte que vous m’avez endormi

x d’un cruel sommeil, et mes compagnons, restés loin de moi, ont
a: médité un horrible forfait. n

a: Aussitôt Lampétie au long voile alla redire au Soleil Hypériôn

que nous avions égorgé des génisses. Le cœur plein de courroux, il

parla ainsi parmi les immortels :
a Puissant Jupiter et vous tous, dieux immortels et bienheureux,

a punissez les compagnons d’Ulysse fils de Laërte : ils ont violemment

a égorgé ces génisses que je regardais avec orgueil quand je montais

a: vers le ciel étoilé et quand, abandonnant l’Olympe, je ducendais

a: vers la terre féconde. S’ils ne subissent pas pour mes génisses la

a peine qui m’est due, je m’enfoncerai chez Pluton et brillerai pour

a: les morts. un la: Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit: à: Soleil, continue

a de briller pour les immortels et d’éclairer les hommes sur la terre
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«Aaeprto’tôew

c: rio-ai,
coi êxrewotv (305; (LEU
a: ûné96tov r

a: fiatv ëvtove xaîpemtov p.èv

«ith si; oûpavàv àarepôevra,
«1’185 ônôre à!!!

«nporpotnoîunv êrri yaïav

(c ânô oûpavôfiev.

«Et 8è où rio-oust (.LOL

a: âu0t67hv équeutée:

a (305v,
a ôûaopat

a et; ’Alôoto

«nazi. octavo) êv VEKUEO’O’I. n

a: Zen; 8è

vecpstept-îrct
àrtotpetôôuevo; npoçe’qm rôv ’

c: ’HéÀte, firm itèv si) païens

o: parât àfluvo’trowt

a: and 690roîo-t Gvnro’t’o-tv

«en â9009av teiôwpovv
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la: assurément c’est toutà fait pour un

a que vous avez endormi moi [mal
a: d’un sommeil cruel,

a et mes compagnons
u restant près de la mer
c: ont médité

a: une action grande (criminelle). 1)
a Mais Lampétie au-long-voile

vint messagère rapide
au Soleil Hypérion,

annonçant que nous avions tué
les génisses a lui.

Et aussitôt il dit-parmi les immortels,
étant irrité en son cœur :

c Jupiter père (auguste),
a: et autres dieux bienheureux
a: existant toujours (immortels),
a faites donc les compagnons d’Ulysse
1 fils-de-Laërte,

a payer une peine,
o: aux qui ont tué les génisses de moi

a avec-uue-violence-excessive ;
tu ces génisses dont moi j’étais-joyeux

a allant vers le ciel étoilé,
«et lorsque de nouveau
(I je me tournais vers la terre
a en revenant du ciel.
«Et s’ils ne payent pas à moi

on une rétribution convenable
o: de mes génisses ,
a: je me plongerai
«dans la demeure de Pluton
cc et brillerai chez les morts. :0

o: Et Jupiter
qui-rassemble-les-nuages
répondant dit-à lui :
o: Soleil, certes toi brille
a parmi les immortels
a et les hommes mortels
a: sur la terre féconde-en-présents;
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aôps’uevat êuvoîgtsaôat * .665; 8’ ânsréôvotcav fin.

T oîcw 8’ aôrix’ gitana 020i répara fipoücpawov ’

sîprrov uèv êwoî , xpéot 8’ être? 669m; âueguîxet, 395

ôrrra).e’a te mi àgxoî’ fioôîv 3’ ô; virera profil.

u ’EEîjuap yèv gratta époi. écimas; êtaïpoz

I Eaivuv-r’ ’HeMozo [305w s’ÀéGthaç âpiaraç’

(il? 31’s 3’ 3330th guap ênï Zsbç 09:12 Kpovîœv,

I h I I
zani :01” Errata" ivette; p.9 êrronôo’aro lutiez-m Guœv- 400

a: féconde; bientôt je frapperai de ma foudre étincelante leur rapide

c navire et le mettrai en pièces au milieu de la noire mer. a)

a J’ai appris toutes ces choses de Calypso à la belle chevelure, qui

disait elle-même les tenir de Mercure, le messager des dieux.
a: Quand je fus arrivé auprès du vaisseau, au bord de la mer, j’ac-

cablai de reproches tous mes compagnons l’un après l’autre; mais nous

ne pûmes trouver de, remède, car déjà les génisses étaient égorgées.

Aussitôt les dieux manifestèrent des prodiges: les peaux rampaient,

les chairs mugissaient autour des broches, cuites ou crues, et on en-

tendait comme meugler des génisses. I
a Pendant six jours, mes compagnons bien-aimés mangèrent les

plus belles génisses du Soleil, qu’ils avaient chassées devant eux;

mais quand Jupiter, fils de Saturne, eut amené le septième jour, alors

le vent cessa de souffler avec fureur; nous montâmes sur le vaisseau

.. . .311-
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eüpe’jtevai ri ufixoç’
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Aôrixoi 6è Errera-ai 050i

arpoücpawov réparai raïa-1’
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yiyvero.
a iEEfipap (Lev émette:
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ôaivuvro
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âpiata;
306v ’HeÀioro’

(ÏIQÙ. 518 8è

Zeùç Kpoviuw

Bfixev ëBôouov figtap,

mû. 161:6 émanai

civette; pfev Ê’EŒ’ÔGŒIIO 060w

Milan’

a: et moi bientôt
cc ayant frappé

a de ma foudre étincelante
a: le vaisseau rapide de ceux-ci
cc je le briserai en-petits-morceaux
en au milieu de la noire mer. n

on Et moi j’ai appris ces choses

de Calypso à-la-belle-chevelure;
et celle-ci disait
elle-même les avoir apprises
de Mercure le messager.

ce Mais après donc que

je fus descendu
vers le vaisseau et la mer,
je querellais l’un d’un côté

l’autre d’un-autre-côté

en-me-tenant-auprès d’euæ,

et nous ne pûmes pas
trouver quelque remède;
car les génisses étaient mortes déjà.

Et aussitôt ensuite les dieux
manifestaient des prodiges à ceux-ci:
les peaux rampaient,
et les chairs mugissaient
autour des broches,
et cuites et crues;
et une voix comme de génisses
se produisait.

cc Pendant-six-jours ensuite
les compagnons très-chers à moi
festinaient
ayant chassé devant aux
les meilleures (plus belles)
des génisses du Soleil;
mais lorsque déjà

Jupiter fils-de-Saturne
eut établi (amené) le septième jour

aussi alors ensuite
le vent cessa étant (d’étre)-furieux

par la tempête;
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fipsïç 8’ «in? âvaÊo’w-reç êvvîxauev eôpéï fiÔVTtp,

Îmôv coinsvoz cive? 6’ ici-ria 156)? 5’. (Janv-reg.

. Pa Il? 51’s 8 i 1 rit: vîo’ov flaira av oôôa’ ri; â’Àl-r

l l , lquinto faufilant, au oôpavôç 138:3: (influerai: ,

89] rôts xuave’nv vecpélnv germas Kpovimv 405
v 3x; 51m bien) "ç ’ ’* luce 8è no’vmç ôrr’ 546159

P Y . 7] 7M. .gH 8’ 5651 où mon 11-th êiti - ’vov ’ ai a à: men

. L90 n Y PEXÂTHÊM Zécpupoç, 95700:9 du lamina 66cm; ’

-.o"ro’ù’ 8è npordvouç ëêpnî’ âvéuozo 665Mo:

à 5’ u; ’ ici-1:8; 8’ 571’560» nées»; 31th: ra minot 410
’

si; 6&er xa’rs’xuvô” ô 8’ ripa inaugura êvi vagi

nÀîEs acnés v ’reœ xs al ’v 68v 8’ âcre” à av

7] 7l a Pmin” dirham; xecanfiç ’ ô 8’ ëp’ âpveurïpt Écurie;

attirant-56’ o’m’ ixptôcpw, Mita 8’ ôcréa Gouine; âyrîva.

lei); 8’ à’ u8tç ’v ce zani ë 60th v in auvôv’ 41571 P
à 8’ êlelixô’q flâna , Arc; 700175km xepauvcîô,

et nous le lançâmes sur la vaste mer, après avoir dressé le mât et

hissé les blanches voiles.

a: Quand nous eûmes quitté l’île, et que déjà aucune terre ne nous

apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de Saturne
amena une noire nuée au-dessus du profond navire, et la mer fut
couverte de ténèbres. Le vaisseau ne suivit pas longtemps sa route;

car bientôt le Zéphyre retentissant vint souffler avec furie; le vent im-

pétueux brisa les deux cordages du mât, qui tomba en arrière, tan-

dis que tous les agrès étaient jetés au fond du vaisseau; le mât, s’é-

croulant sur la proue, frappa le pilote à la tête et lui broya tous les
os; semblable à un plongeur, il tomba du tillac, et son âme généreuse

s’enfuit de ses membres. Jupiter fit gronder son tonnerre et en même

temps lança la foudre sur le vaisseau, qui tourbillonna, frappé par les
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663Mo: 8è àvépozo
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iatoü ’

i618; 8è uéeev (miam,
m’wra ce 61th:
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mina écrêta xapalfiç ’

ô 8è âge:

êombç âpvewrfipt

acumen-av du?) ixptôçt,
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Zaùç 8è dupât; fipôvrnae

mi épande napauvôv mît

fi 8è Mica
êÀelixôn,

«Musical. inspectai) Atôç,

301.
et nous aussitôt nous étant embar-
nous lançâmes le vaisseau [qués

sur la vaste mer,
ayant dressé le mat

et ayant hissé les voiles blanches.
(r Mais lorsque déjà

nous quittions l’île ,

et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le fils-de-Saturne
plaça une nuéeazurée

an-dessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
Et celle-ci courut
jusqu’à un temps non fort long;

car aussitôt
vint le Zéphyre retentissant,
se déchaînant

avec un grand ouragan;
et la tempête du vent
brisa les deux câbles
du mât;

et le mât tomba en arrière,
et tous les agrès
s’afl’aissèrent dans la sentine;

et celui-ci (le mât) donc
à la poupe-du vaisseau
frappa la tête du pilote,
et lui broya à la fois
tous les os de la tête;
et celui-ci donc
ressemblant à un plongeur
tomba du tillac,
et la vie généreuse quitta ses os.

Et Jupiter à la fois tonna
et lança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci tout-entier
fut emporté-en-tournant ,
frappé par la foudre de Jupiter,
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a à! I N . I à, 3 i ç uav os Gaston «Miro Trac-w o ex. me; aratpm.

c l I a! a n- Il 8e xopwvncw mâtai mp1 me: pelotaient
xôpacw êpzpopéov-ro’ 658g 8’ àvroativuro vôcvov.

« Aôràp êyàî-8tà V118; êpoirwv, ôpp’ cirrb mixai); ne

J365 xÂ68wv rpo’moç’ ’1’ij 8è 4".)t7’jv pépé xÜpa. J

a si c c a a! i I a l a y a û-Ex ce 0l. Larov apaEe non ’rpomv’ aurap en: une)

êvrirovoç péan-to, [508; pivoîo canulée.

T83 (5’ cippe) mavéepyov 61.1.05, rpô’mv 88è xai ic’rôv °

â’Ço’uevoç 8’ 5.191. roi; pepo’jujv ô).ooîç âvépotctv. 425

« ’Evô’ irai. Zépupoç pâti Ënottîcorro lai’Aam 060W ’

91X68 8’ êrti Néroç (bien, (pépon: êpztîî divan ôuucîi,

ôpp’ ë’rt tipi ôkoùv âvauerpvîcaipt Xoipu68w.

Havvôxtoç (pepôpsqv ’ dite 8’ 1’18)qu àvrôvrt

1310W êrri. 2mm; 016va 85min ce Xoîpuôôw. 430
’H pâti âvsppoi58iqce Ockham 804:4:pr 3800p ’

aôràp (3.78) fieri poupin; êpweèv Ô’JIO’G’ àepôaiç,

tu?) npoçqiiaç 5’16an (î); voxrepiç’ 0885: un sixov

carreaux du fils de Saturne, et se remplit de soufre; mes compa-
gnons fnrent jetés hors du navire. Semblables à des corneilles, ils
étaient portés par les flots autour du noir vaisseau, et un dieu leur
ravit le retour.

a Pour moi, je parcourais le tillac, quand un tourbillon brisa les
flancs et les détacha de la carène, que la vague emportait sans agrès.
Elle en arracha le mât jusqu’à la quille; mais une courroie faite de
la peau d’un bœuf y restait attachée. Je la saisis et je liai ensemble
le mât et la quille; assis sur ces débris, j’errai au gré des vents In»

nestes.
cc Alors le Zéphyre cessa de déchaîner sa fureur; bientôt le Notus

lui succéda et porta la douleur dans mon âme, car il me fallait pas-
ser encore devant l’afi’reuse Charybde. Je fus ballotté ainsi toute la

nuit; quand le soleil se leva, j’arrivai auprès de la roche de Scylla et
de la redoutable Charybde. Elle engloutit l’onde salée de la mer; je
me dressai pour saisir un haut figuier, auquel je restai fermement ato
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303
et fut rempli de soufre;
et mes compagnons
tombèrent du vaisseau.
Et ceux-ci semblables à des corneilles -
étaient portés-sur les flots

autour du vaisseau noir;
et un dieu leur enlevait le retour.

a: Mais moi je marchais
sur le vaisseau,
jusqu’à ce que la tourmente

détacha les flancs de la quille;
et le flot portait celui-ci nu (sans
Et il brisa à lui le mat l agrès).
jusqu’à la quille;

mais une courroie
avait été mise sur lui, .
faite de la peau d’un bœuf.

Avec celle-ci (la courroie) donc
j’attachai à la fois les deux,

la quille et aussi le mât;
et assis sur eux
j’étais porté par les vents pernicieux.

« La (alors) donc le Zéphyre
cessai étant (d’étre)-furieux

par la tempête;
et le Notus survint aussitôt,
apportant des douleurs à mon cœur,
afin que je mesurasse (traversasse)
la pernicieuse Charybde. [encore
Je fus porté toute-la-nuit;
et avec le soleil levant
j’arrivai au rocher de Scylla
et à la terrible Charybde.
Et celle-ci engloutit
l’eau salée de la mer;

mais moi m’étant dressé en l’air

vers un haut figuier,
m’étant attaché à celui-ci

e m’y tenais

comme une chauve-souris;
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a ’Evôev 8’ ËVV’ÏHLŒP çspdpnv ’ 85min; 85’ ne watt-i

N h
maov à; ’Qyuyinv «élation: 050i, ëvOa Kaluflm

taché comme une chauve-souris; mais je ne pouvais ni poser mes
pieds sur un appui solide ni m’élever; car les racines étaient éloi-

gnées, et au sommet seulement poussaient de vastes et forts rameaux
qui ombrageaient Charybde. Je restai la avec constanceljnsqu’à ce
qu’elle rejetât le mât et la quille; ils apparurent enfin à mes yeux im-

patients; à l’heure où le juge quitte son tribunal pour le repas du
soir, après avoir terminé les difi’érends de la jeunesse en discorde, les

débris du vaisseau se montrèrent à moi, sortant du gonfle de Cha-
rybde. J’étendis les mains et les pieds, et je tombai avec bruit auprès

des poutres, au milieu de la mer, puis m’asseyant sur elles je ramai

avec les mains. Le père des dieux et des hommes ne permit pas à
Scylla de m’apercevoir; autrement je n’aurais peint échappé à un ter-

rible trépas.

c: Pendant neuf jours, je fus porté sur les flots; la din’ème nuit,
les dieux me firent aborder a l’île d’Ogygie, qu’habite Calypso à la
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L’onvssÉE , xn. 305
et je ne pouvais nulle-part [ment
ni m’appuyer sur mes pieds ferme-

ni monter.
Car les racines étaient loin ,
et les rameaux
étaient éloignés-en-hant,

et hauts et grands,
et ombrageaient Charybde.
Et je me tenais là constamment,
jusqu’à ce qu’elle revomit en arrière

le mât et la quille de nouveau;
et ils vinrent enfin,-mais tard,
à moi qui les désirais;
mais quand (à l’heure où) un homme,

jugeant de nombreuses querelles
de jeunes-gens
qui-sont-en-procès ,
s’est levé de (quitte la) place

pour aller vers le repas-du-soir,
alors donc ces poutres
apparurent sortant de Charybde.
Et moi je jetai par-dessus
mes pieds et mes deux-mains
pour être porté, [milieu
et je retentis (tombai avec bruit) au
à côté des poutres très-longues,

et assis sur elles
je ramai avec mes mains.
Mais le père

et des hommes et des dieux
ne laissa plus Scylla
m’apercevoir ;

car je n’aurais pas évité

un trépas terrible.
(r Et de là

je fus porté pendant-neuf-jours;
mais la dixième nuit ’
les dieux firent-approcher moi
de l’île d’Ogygie,

où habite Calypso
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belle chevelure. déesse redoutable; elle m’accueillit et me combla de
soins amis. Mais à quoi bon te raconter ces choses? hier déjà, dans
ta demeure, je te les ai dites, à toi et ta noble épouse; et je n’aime
point à revenir sur un récit fait avec soin. n

flaxmAA-A - A mÀA-aMM-x



                                                                     

L’onvssîin , xn. 307
êüirlôxapoç, - à-la-belle-chevelure,
058g 65m6, médise-ca, déesse redoutable, douée-de-voix,

il; 590.5: 1:5 qui et accueillit-amicalement
ëxôuei. ré p.5. et soigna moi. [choses
Tri 9.0001075150) roi. rase; Pourquoi raconterais-je à toi ces
i361] vip roi. flirté; êuufisôpnv car déjà hier je les racontais V .

ëvi cinq) dans la maison
coi 1:5 nazi içôiun (116er . et à toi et à tu. noble épouse;
Étui 85 êxflpôv p.0t et il est odieux a moi (je hais)
nufloloyeûew «En; de raconter une-seconde-fois
signassiez àpttflwç. no les choses dites avec-soin. n



                                                                     

NOTES
son LE DOUZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 248 : l. Nfia nêv, etc. Voy. chant 1X, vers 546 et 547.
Page 252 : l. ’Qg 7675 név, etc. Voy. chant 1X, vers 161, 162, 169

et 556-558.
- 2. Sapin; âçîgeal. «Tout ce qu’on doit condure des paroles

d’Homère , dit Dugas-Montbel , c’est que les Sirènes étaient des fem-

mes d’une voix agréable, an nombre de deux seulement, puisque le
poète emploie le duel Ëetp’âvoüv (au vers 52), qu’elles étaient cou-

chées dans une prairie , et qu’elles adressaient des discours flatteurs
aux navigateurs pour les engager à débarquer dans leur île. Quant I
à l’endroit où cette ile était placée, il est probable que c’était dans

les environs de Naples, soit dans l’île de Capri, soit dans les petits
îlots qui sont en face du cap Minerve, et qui anciennement étaient
nommés Sirènes. a) V

Page 258 : 1. ExÛDm. Hyginus : Scylla, Cratæis filin, virgo
fermosissima fuisse dicitur. Banc Glaucus amincit; Glaueum
autem Cime, Salis filia. Scylla autem quum assueta esset in mari
lavan’, Cime propter zelum medicamentis aquam inquinavit. Quo
Scylla quum descendisset, ab inguim’bus ejus canes sunt nati , etc.
Virgile, Éne’ide, 1H, 424:

At Scyllam cæcis cohibet spelunca latebris ,
Ora exsertantem et naves in saxa trahentem.
Prima hominis facies et anchro pectore virgo
Pube tenus; postrema immani corpore pistais,
Delphinum caudas utero commissa lupomm.

Page 260: 1. au Xipuôôtç. Virgile, Éneïde, Il], 420:

Dextrum Scylla latus, lævum implacata Charybdis
Obsidet, atque imo barathri ter gurgite vastos
Sorbet in abruprum fluctus , rursusque sub auras
Erigit alternes, et sidéra verberat nnda.

Page 266 : 1. Tôt; pfev si x’ àawéaç, etc. Voy. chant XI, vers 109-

113.
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- 2. eHum 8’ a5 matricielle, etc. Voy. chant XI, vers 6-10.
Page 280: 1-808; uépaç. Dugas-Môntbel : «Il paraît que les an-

ciens’Grecs entouraient d’un petit tube de corne l’extrémité de la
corde à laquelle étaient attachés l’appât et l’hameçon de leurs lignes;

cette précaution était prise pour que le poisson ne rongeât pas la Î
corde. A ce petit tube de corne on attachait aussi un morceau de
plomb qui servait à tenir l’appât au fond de l’eau, et cette corne,
étant de la couleur de la mer, avait aussi l’avantage de mieux trom-
per le poisson. n ’

Page 284 : l. ’Ex. vuxrâiv, pendant la nuit. Sophocle dit de même
à: fipépaç, pendant le jour.

Page 288: l. Amant Gemma-in , etc. Voy. chant 1X, vers 68 et 69.
Page 294: I. Aûràp 57ml 5’ süiowro, etc. Ce vers et ceux qui sui-

vent se trouvent déjà dans l’Iliade , chant I, 458-465.
Page 300: 1. aux ara 87’], etc. Virgile, Éne’ide, III, 192 :

l’ostquam altnm tenuere rates, nec jam amplius ullæ
Apparent terræ , cœlnm undique et undique pontas ,
Tum mihi cæruleus supra capot adstitit imber,
Noctem biememqne ferens, et inhorrujt unda procellis.

Page 304 : l. ’Hpoç 8’ Ë’l’tl 86p7rov, etc. Dugas-Montbel : a Il paraît

que dans plusieurs éditions, ces vers, où il est parlé de l’heure à
laquelle le juge quitteÎle tribunal, étaient marqués de quelques signes
critiques destinés à faire douter de leur authenticité. Quoi qu’il en
soit, observons, comme je l’ai déjà dit, que dans les siècles héroïques,

où la division artificielle de la journée n’était pas encore fixée, on

devait en déterminer les moments par certaines actions qui reve-
naient à des époques.fixes. Cet usage subsistait encore longtemps
après Homère. On trouve dans Hérodote : T8 pèv ôpfiptov néxpi 51:00

nMôcôp-qç «swap-fig, depuis le matin jusqu’au moment ou la place

* publique est remplie de monde. Et dans Thucydide, êv ri; 01709:3
filnôoÛo-n signifie aussi à, l’heure ou la place publique est remplie,
ce qui doitvs’entendre de neuf à onze heures du matin.


